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Ë 
ë� num. card. ï�òüäåñ�òú петдесет 

36v9 (ð� ¸ ë� òú = 150) 

ëàâààíîâú adj. poss. който се отнася до Лаван, ôï‡ ËÜâáí A 
f. sg. gen. ëàâààíîâû 15r12 A 

ëàí¸òà f буза. ♦ ¹äàð¸ò¸ çà ëàí¸ò© удрям плесница, зашлевявам, par. abest 

A. ♦ á¸ò¸ ïî ëàí¸òý, á¸ò¸ ïî ëàí¸òàìà удрям плесница, зашлевявам, par. 

abest B 
sg. dat. ëàí¸òý 89v5 B (á¸ò¸ ïî ëàí¸òý respondet fortasse …Üðéóìá sec. Mc 14.65), 

acc. ëàí¸ò© 48r4 A (¹äàð¸ò¸ çà ëàí¸ò© respondet fortasse …áðßæåéí sec. Jo 18.22), 

dual. dat. ëàí¸òàìà 48r19 B (á¸ò¸ ïî ëàí¸òàìà respondet fortasse …áðßæåéí sec. Mt 

26.67, Jo 19.3) 

ëàñêðúäü f похот, желание 
pl. dat. 69r24–25 ø (respondet fortasse ãáñãáëéóìüò vel ëß÷íïí sec. Naht 197, not. 

24–25) 

ëåãúêú → ëüãúêú 
ëåæàò¸ v. impf. 1) лежа, намирам се, ðåñéöÝñåéí A. 2) съдържам се, Tãêåqó-

2áé B. 3) лежа болен, боледувам, par. abest C 
part. praes. act. m. sg. nom. ëåæ� 99r9 A (2C 4.10), instr. ëåæ�ùN å 30r5 C, f. sg. gen. 

ëåæ�ù�ª 57v6 B, n. sg. instr. ëåæ�ùåìü 38v16 C  

ëåòýò¸ v. impf. летя, ðåñéðÝôåó2áé A 

part. praes. act. n. pl. nom. ëåò�ùà 4r19 Α 

ëåù¸ v. pf. легна 

inf. ëåù¸ õîù« 37v3 ø, imp. sg. 2 p. ë�ç¸ 36r12 ø 

ë¸ conj., partic. 1) conj. ли, или, _ A, vel B, aut C, tds. oda, odo D, enti E. ♦ ë¸... 

µë¸, aut... aut F, par. abest G. 2) partic. interrog. år H, si I. ♦ àùå ë¸, si autem 

J, si aut K, si vero L, et si vero M, et N, et si O, par. abest P 
ë¸ 18v5 G, 18v6 bis G, 18v7 bis G, 19r23 A, 19r24 bis A, 19v9 A, 20r6 A, 20v22 A 

(Act 10.14), 22v9 A (Act 10.14), 27v24 G, 34r6 G, 36v21 G, 36v22 G, 37r1 G, 38r22 

G, 44v4 G, 48r12 P (H sec. Mt 26. 63), 54r26 A, 57r7 A, 57r8 A, 57v13 bis G, 68r17 

D, 68r18 D, 68v10 G, 68v11 G, 70r11 G, 72r9 E, 72r10 E, 72r14 D, 77r16 A, 77r18 

bis A, 79v13 G, 79v14 bis G, 82r9 P, 83r8 P, 83r11 P, 86v22 P (add.), 87r6 P (add.), 

87r9 P (add.), 87r13 P (add.), 87r16 P (add.), 91r5 A, 91r15 A, 91r17 A, 91r24 A 

(Eccl 5.4), 92r16 P, 92r18 P, 94v8 A, 96r11 P (add.), 101r9 P (add.), 101r11 P (add.), 

102v10 B, 102v22 B, 103v8 D, 103v11 D, 103v16 B, 104r21 C, 104v19 F, à ë¸ 102v7 

O, àùå ë¸... òî 38r20 P, 38r21–22 P, àùM å... òî 38r21 P, àùå ë¸ 54v2 H (var. A), 66v22 

P, 102r15 J, 102v14 I, 102v25 I, 103r15 L, 103v19 I, 103v20 bis I, 103v23 I, 103v24 
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ë¸êú                  ëîáúçàò¸ 

I, 104r19 P, 104r22 J, 104v2 M, 104v23 J, 105r4 N, 105r15 J, 105r20 L, àùå ë¸... ë¸ 
102v12 bis K, íå ë¸ 45r20 P, 45v10 P 

ë¸êú m празнуващо множество, сонм, ÷ïñüò A. ♦ ë¸êú ìúí¸øüñêú мона-

шеството, ÷ïñüò B 
sg. nom. ë¸êú 1v15 A, 87v17 ø, dat. ë¸ê¹ 100v4–5 A, acc. ë¸êú 86v24 B, pl. nom. 

ë¸ö¸ 4r16 A 

ë¸õî¸ìàí¸å n алчност, користолюбие, ðëåïíåîßá A 
pl. nom. ë¸õî¸ìàí¸ý 89r16 ø (A sec. Rm 1.29) 

ë¸õîêë�òâà f лъжлива клетва, клетвопрестъпление, tds. meinswart A  
sg. acc. ë¸õîêë�òâû 72r15 A (ë¸õîêë�òâû pro tds. meinsuerto ‘клетвопрестъпник’ 

sec. Naht 198, not. 4–5) 

ë¸õîìûñë¸ò¸ v. impf. мисля, замислям нещо зло, tds. missidënken A 
ind. aor. sg. 1 p. ë¸õî ìûñë¸õú 72r9 A 

ë¸õîñúòâîðåí¸å n зло дело, грях, tds. missatât A 
sg. gen. ë¸õà ñúòâîðåí¸ý 72r7 A 

ë¸õîñúòâîð¸ò¸ v. pf. сторя, извърша зло, tds. missituon A 
ind. aor. sg. 1 p. ë¸õî ñúòâîð¸õú 72r8 A 

ë¸õú adj. 1) излишен, прекомерен, par. abest A. ♦ ë¸õàý ýäü лакомия, из-

лишно преяждане, par. abest B. ♦ adv. ¸ç ë¸õà → ¸çë¸õà. 2) подъл, зъл, 

tds. miss- → ë¸õîìûñë¸ò¸, ë¸õîñúòâîðåí¸å, ë¸õîñúòâîð¸ò¸ 
f. sg. instr. ë¸õî« 68r18 B (ë¸õàý ýäü respondet fortasse Bäçöáãßá sec. Naht 189, 
not. 18–19, cf. Codex Suprasliensis 493.4 ë¸õîýäåí¸å) 

ë¸öå n лице, ðñüóùðïí A, образ, лик, ðñüóïøéò B. ♦ çâýð¸íîìü ë¸öåìü в 
животински образ, 2åñéïðñüóùðïí C. ♦ íà ë¸öà çüðýí¸å предубеждение, 
пристрастност, ðñïóùðïëçìøßá D 
sg. gen. ë¸öà 8v15 B, 39v11 ø, 68r4–5 ø, 73r19 A (Ps 4.7), 76r7 A (Ps 37.4), 76r9 A 

(Ps 37.4), 76r14 A (Ps 37.6), 77v23 ø (A sec. Ps 26.9), 84v16 A, 86r7 (A sec. Ps 

26.9), 92v15 A, IIIv17 A, dat. ë¸öþ 101v14 (respondet êáß Tí, ë¸öþ per errorem ex 

ë¸ âú), acc. ë¸öå 32r5 ø, 33r21 ø, 39r9 ø, 39v4 ø, 48r18 ø (A sec. Mt 26.67), 56v23 

A, 68v4 ø (respondet fortasse A, rem. Mt 22.16), 73v18–19 A (Ps 12.2), instr. ë¸öåìü 
54r3 C, 100v7 A, loc. ë¸ö¸ 90v6 A, pl. nom. ë¸öà 106r7 A (Ps 33.6), pl. acc. ë¸öà 
58r15 D, Iv17 ø  

ë¸öåìýð¸å n лицемерие, ‰ðüêñéóéò A 
sg. gen. ë¸öåìýð¸å 53v23 A 

ë¸ø¸ò¸ v. pf. лиша, оставя без, óôåðåqí A 
ind. praes. sg. 3 p. 84r17 A (Ps 83.12) 

ëîáúçàò¸ v. impf. cum acc. целувам, BóðÜæåó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. ëîáúæåòú 96r6 A, part. praes. act. m. sg. nom. ëîáúçàâû 47v23 ø 

(rem. Mt 26.48) 
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ëîáûçàò¸                   ëúæà 

ëîáûçàò¸ v. impf. cum acc. целувам, BóðÜæåó2áé A 
ind. praes. pl. 3 p. ëîáûçà«òú 97r24 A 

ëîáüíú adj. лобен. ♦ ëîáüíîå ìýñòî лобно място, мястото, където е разпънат 
Христос, par. abest A 
n. sg. acc. 50r13 A (Êñáíßïõ sec. Mt 27.33, Mc 15.22, Lc 23.33, Jo 19.17) 

ëîâ¸ò¸ v. impf. ловя, ловувам, занимавам се с лов, venationem exercere A 
ind. praes. sg. 3 p. ëîâ¸ò. (sic) 105r13 A, part. praes. act. m. sg. gen. ëîâ�ù¸¸õú 

85r15 ø (cf. Codex Suprasliensis 234.48 ëîâ�¸ pro 2çñåõôÞò) 

ëîæå n легло, ложе, носилка, êëßíç A, êïßôç B  
sg. gen. ëîæà 24v18 A, 30v15 ø (respondet fortasse êëéíßäéïí, rem. Lc 5.24), 39v17 ø, 
dat. ëîæþ 36r6 ø, 42v7 ø, loc. ëîæ¸ 37r21 ø, 42v6 ø, pl. loc. ëîæ¸õú 73r14–15 B (Ps 4.5) 

ëîæåñíà n (pl.) утроба, ìÞôñá A 
pl. gen. ëîæåñíú 62r20 A (Ps 21.11), acc. ëîæåñíà 4v11–12 A 

ëîç¸å n лозови клонки, ô@ êëÞìáôá A, лозе, лозя, Dìðåëïò B 
sg. gen. ëîç¸ý 59r21–22 B, 59v8 B, acc. ëîç¸å 13v24 A (rem. Jo 16.1) 

ëîêû f локва, ëÜêêïò A 
sg. gen. ëîêúâ¸ 54v5–6 A 

ëîì¸ò¸ ñ� v. impf. (pass. ad ëîì¸ò¸) разломявам, чупя на парчета 
part. praes. act. n. sg. nom. ëîì�ùåå ñ� 46v10 ø (respondet fortasse êëAí sec. 1C 

11.24, cf. Codex Suprasliensis 353.8) 

ëîíî n лоно. ♦ ëîíî àâðàìîâî, ëîíî àâðàìëå лоното Авраамово, мястото, отреде-

но за праведниците, рай, êüëðïò ôï‡ <ÁâñáÜì A 
sg. loc. ëîíý 57v8–9 A, 57v23 A, 58r22 A, 65v4 A 

ëîïîò¸âú adj. който има дефект в говора, който заеква 
m. sg. acc. ëîïîò¸âû 43r17–18 ø, instr. ëîïîò¸âîìü 43r11 ø  

ëîòîâú adj. poss. който се отнася до Лот, ôï‡ Ëþô A  
f. sg. nom. ëîòîâà 91r4–5 A 

ë¹êú m лук 
sg. loc. ë¹öý 54r10 ø (respondet fortasse óêüñïäïí sec. Fr 765, not. 40) 

ë¹íà f луна, óåëÞíç A 
sg. nom. ë¹íà 1v25 A, 4r6 A, instr. ë¹íî« 54r22 A 

ë¹÷à f лъч, Bêôßò A 
pl. instr. ë¹÷àì¸ 2r1 A 

ë¹÷¸¸ adj. comp. по-добър. ♦ subst. ë¹÷üøàà (pl.) добрини, par. abest A 
n. pl. nom. ë¹÷üøàà 85r26 A  

ëúæà f лъжа, øå‡äïò A, tds. lugin B. ♦ íå ëúæå«, adv. нелъжливо, правдиво, 
Bøåõäò C 
sg. gen. ëúæ� 73r9 A (Ps 4.3), instr. ëúæå« 90r13 C, pl. acc. ëúæ� 72r15 B 
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ëúæü                 ëýïú 

ëúæü adj. лъжлив. ♦ ëúæü ïîñë¹õú лъжесвидетел, par. abest A. ♦ subst. [òðú-

òîðüñêû¸ ëúæ¸¸] лъжец, който живее в преизподнята, ôáñôáñïøåõäÞò B 
m. sg. nom. ëúæ¸¸ 53v19 B (ãë©á¸íû òðúòîðúñêûª • ëúæ¸¸ áëàçíîìü • ëüñò¸âû 

fortasse per errorem ex ãë©á¸íüíû • òðúòîðúñêû¸ ëúæ¸¸ • áëàçíîìü ëüñò¸âû¸, res-

pondet âý2éïí, ôáñôáñïøåõäÝò, Bðáôçëüí, cf. Fr 764, not. 19, Naht 131, not. 18–

20), gen.–acc. ëúæà 48r8 ø (ëúæü ïîñë¹õú respondet fortasse øåõäïìÜñôõñ, rem. 

Mt 26.60) 

ëúïúò¸âú → ëîïîò¸âú 
ëüâîâú adj. poss. лъвски 
n. pl. gen. ëüâîâú 85r14–15 ø (ôí ëåüíôùí sec. 2T 4.17, cf. Codex Suprasliensis 

179.8, 262.2) 

ëüãúêî adv. леко, лесно 
ëåãúêî 78v22 ø  

ëüãúêú adj. 1) лек, който не тежи, Tëáöñüò A, par. abest B. 2) поносим, тър-

пим, par. abest C 
m. sg. acc. ëåãúêû 58v23 B, f. sg. nom. ëåêúêà 38r20 C, n. sg. nom. ëåãúêî 89v19 B 

(A sec. Mt 11.30), ëåãúêîå 85v18 B (A sec. Mt 11.30), ëåêúêîå 100r12 A 

ëüñò¸âú adj. който прелъстява, съблазнява. ♦ áëàçíîìü ëüñò¸âû¸ който съ-

блазнява с изкушения, Bðáôçëüò A  
m. sg. nom. ëüñò¸âû 53v20 A (ãë©á¸íû òðúòîðúñêûª • ëúæ¸¸ áëàçíîìü • ëüñò¸âû 

fortasse pro ãë©á¸íüíû • òðúòîðúñêû¸ ëúæ¸¸ • áëàçíîìü ëüñò¸âû¸, respondet 

âý2éïí, ôáñôáñïøåõäÝò, Bðáôçëüí, cf. Fr 764, not. 19, Naht 131, not. 18–20) 

ëüñò¸ò¸ v. impf. cum acc. прелъстявам, съблазнявам, BðáôAí A 
ind. praes. sg. 3 p. ëüñò¸òú 83v20 A 

ëüñòü f съблазън, измама, ðëÜíç A, BðÜôç B 
sg. gen. ëüñò¸ 5v12 A (3Rg 18.40), 100v21 B, dat. ëüñò¸ 21r13 A, 60v4 ø  

ëüñòüíú adj. който прелъстява, съблазнява. ♦ ïîõîòü ëüñòüíú съблазняващо 

изкушение, BðÜôç A. ♦ subst. ëüñòüíàà (pl.) съблазни, измами, äïëéüôçò B 
f. pl. dat. ëåñòüíûìú 94r23–24 A (Eph 4.22), n. pl. nom. ëåñòüíàà 76v7–8 B (Ps 37.13) 

ëýãàò¸ v. impf. лягам, óõãêïéôÜæåó2áé A, BðéÝíáé Tðp êïßôçí B  
part. praes. act. m. sg. nom. ëýæ� 92v19 A, pl. nom. ëýæ«ùå 37r21 B 

ëýãàí¸å → ì�êúêîëýãàí¸å 
ëýíîñòü f леност, нехайство, neglegentia A 
sg. acc. ëýíîñòü 104v10 A 

ëýïî → ëýïú 
ëýïú adj. добър, хубав. ♦ íýñòú ëýïî не е редно, не е правилно, не подобава, 

non est dignus A 
n. sg. nom. ëýïî 104r7 A 
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ëýïîòà                  ëþáû 

ëýïîòà f красота, å5ðñÝðåéá A. ♦ ïî ëýïîòý adv. в необходимата степен, 

както подобава, par. abest B 
sg. dat. ëýïîòý IIr8 B, acc. ëýïîò© 8v14–15 A, 95v13 ø (A sec. Ps 25.8), 98v14 A 

(Ps 92.1) 

ëýñú m лес, гора. ♦ ëýñú ë©æüíú дъбова гора, светилище, Dëóïò ôï‡ äñõì-
íïò A 
sg. gen. ëýñà 54v9 A 

ëýòî n 1) година, едногодишен период, Tíéáõôüò A, annus B. 2) време, 

÷ñüíïò C 
sg. nom. ëýòî 91v1 C, dat. ëýò¹ 4r3 A, 64r15 C, acc. ëýU  103r4 B, 103r6 B, 103r8 

B, 103v20 B, 103v20 B, 104v8 B, pl. gen. ä� ëýU  102r18 B, 102v7 B, 102v20 B, 

103v21 ø, 105v3 B, ä< µ� ëýU  104r20 ø, æ� ëýU  102v1 ø, 102v2 B, 102v17 B, 102v25 B, 

103v11 B, 103v14 B, µ� ëýU  102r8 B, 102r21 B, 102r21 B, 102v15 B, 102v26 B, 

104r10 B, 104r18 C, é� ëýU  104r17 B, acc. ëýòà 26v13 ø, â� ëýòà 103r18 ø, 104v10 B, 

105r10 B, â� ëýU  102v3 B, 102v8 B, 102v11 B, 103r2 B, 103r20 B, 103r23 B, 103v5 B, 

103v7 B, 103v9 B, 103v11 B, 105r15 B, ã� ëýU  102v12 B, 103r12 B, dual. acc. á� ëýU  
104v23 B, 105r14 B 

ëþá¸ò¸ v. impf. cum acc. обичам, BãáðAí A, желая, ðï2åqí B, Tðéðï2åqí C. 

♦ ëþáë« õð¸ñòà ðàä¸ съединявам се во Христа, ôï‡ 2åï‡ óõíåñãï‡í D. ♦ 

subst. ÷àðû ëþá� привърженик на магически цярове, на заклинания, на 

гадания, öáñìáêüöéëïí E 
inf. ëþá¸ò¸ 9v23 Α, 10v16–17 A, ind. praes. sg. 1 p. ëþáë« 87r1 D, sg. 2 p. ëþá¸ø¸ 
86v22 B, 90r14 C, sg. 3 p. ëþá¸òú 88v19 ø (A sec. Hb 12.6), pl. 2 p. ëþá¸òå 73r8 A 

(Ps 4.3), part. praes. act. m. sg. nom. ëþá� 54r16 E (ad ëþá� ÷àðû var. ößëïò öáñ-
ìÜêïí), pl. gen. ëþá�ù¸¸ìú 100v24–101r1 A (per errorem ex ëþá�ù¸¸õú), f. pl. 

acc. ëþá�ùå 19r8 C 

ëþáî1
 conj. disiunct. или. ♦ ëþáî íå или не, tds. oda (ëddo) A 

72r11 A, 72r13 A, 72r14 A 

ëþáî2
 → ëþáú 

ëþáîäýàí¸å n прелюбодеяние 
sg. gen. ëþáîäýàí¸å 89r9 ø (per errorem ex ëþáîäýàí¸ý, respondet fortasse ìïé÷åqá 

sec. Gt 5.19) 

ëþáîäý¸öà f блудница, развратница 
pl. gen. ëþáîäý¸öü 37r12–13 ø (respondet fortasse ðüñíç, rem. Mt 21.31, Lc 15.30) 

ëþáú adj. приятен, угоден. ♦ ëþáî (åñòú) угодно е, tds. gezeh A 
ëþáî 72v14 A 

ëþáû f любов, обич, BãÜðç Α, öéëßá Β, ðñïóðÜ2åéá C, ðüèïò D, å5íïßá Å, 
tds. willo F. ♦ ëþáû ÷�ñòüíàà сладострастие, ìåñéê[ öéëßá H 
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ëþáüçíî              ë©êàâüñòâî 
sg. nom. ëþáû 91v17 G, gen. ëþáüâå 90v24 C, dat. ëþáüâ¸ 11r6 A, acc. ëþáüâü 9v5 

ø, 10r7–8 ø, 10r11 A, 11r15 A, 18r3 ø, 88v2 ø, 88v3 ø, 95r16 A, ëþáîâü 11r9 A, 

72v21 F, 81v6 A, 90v26 D, 92v10 D, ëþáü 9v8 A (pro ëþáüâü), instr. ëþáîâ¸« 10v10 

A, 10v16 A, 11r17 Ε, 86v14 D, 92v6 D, 105v17 A (Eph 4.2), ëþáîâü« 81v18 A, loc. 

ëþáüâå 9v1 A (var. BãÜðçóéò, ëþáüâ¸ sec. Fr 685, not. 5) 

ëþáüçíî adv. с любов, ласкаво, с грижа  
ëþáüçíî 17v21–22 ø  

ëþä¸å m (pl. t.) хора, ëáüò A, вярващите хора, миряните, Tëðßæïíôåò B. ♦ 

ëþä¸ ñâîª своя народ (вярващите хора, избраните от Бог), ëáüò C 
pl. nom. ëþä¸å 9r5 A, ëþD  6r8 A (Naht 12, not. 8–9), 6r9 A, 6v3 ø, 8r4 ø, 11r24 ø, 

11v4 ø, 57r20 A, 81r17 A, 81v10 var. A, 81v11 var. A, 94v19 A, 94v20 ø, 96v11 ø, 

97r2 ø, 99v16 A, 100v1 A, 100v2 A, 100v14 A, 100v15 A, gen. ëþäü¸ 23v1–2 A, 

ëþäå¸ 44v16 ø, dat. ëþäåìú 1v11–12 A (Lc 1.68), 6v8 A, 44v9 ø, 62v21–22 B, 66r10 

A, ëþäåN  61v1 ø, 95v2 ø, acc. ëþä¸ 5v9–10 C, 52v11 C (cf. Ex 14.16), ëþä¸å 62v13 

A, ëþ2 62v19 A, instr. ëþäüì¸ 25v13 A, loc. ëþäåõú 19r15 A 

ëþä¸íú m човек. ♦ ïðîñòú ëþä¸íú мирянин, laicus A 
sg. nom. ëþä¸íú 103r24 A 

ëþäüñêú adj. poss. който се отнася до хората, до народа, ôï‡ ëáï‡ A 
f. pl. acc. ëþäüñêûª 82r21 ø, n. sg. loc. ëþäüñöýìü 61r7 A, pl. loc. ëþäüñêûõú 62r3 A 

ëþòý adv. страшно, жестоко 
ëþòý 100r13 (êëúíåòú ñ� ëþòý ýêî respondet lat. per cupiditatem periurare) 

ë�äâ¸ª f (pl. t.) бъбреци, вътрешности, ás øýáé A 
pl. nom. ë�äâ¸ª 76r16–17 A (Ps 37.8, var. ás øüáé) 

ë©æüíú adj. poss. дъбов, горист. ♦ ëýñú ë©æüíú дъбова гора, светилище, 
Dëóïò ôï‡ äñõìíïò A 
m. sg. gen. ë©æúíààãî 54v9 A 

ë©êà f коварство, лукавство  
pl. loc. ë©êàõú 47v23 ø  

ë©êàâú adj. коварен, лукав, зъл, ô\ò ðïíçñßáò A 
m. sg. nom. ë©êàâú 88v7 ø, voc. ë©êàâû 52r1–2 A 

ë©êàâüíú adj. лукав, коварен, зъл 
n. sg. instr. ë©êàâúíûìü 78r22 ø  

ë©êàâüñòâî n лукавство, коварство, ðáíïõñãßá A, diligens B 

sg. gen. ë©êàâúñòâà 23r12 A, instr. ë©êàâúñòâîìü 103r21 B 

 


